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Annomayusa. Ipununamu nosbaenus 1eKcuMeckux omubox 6 nucomenHo aHza0A3bHOl peuu
cmyOenmol nes3vikoBuix Gaxyrvmemol mozym bvimp AeKcueckas unmeppeperuus npu usyvernun
AHZAUWUCKOZO A3bIKA KAK UHOCMPAHHOZO, NOAUCEMUSL U CUHOHUMUS KAK PYCCKUX, MAK U AHZAULL-
cxux ca106. Cmydenmut wacmo He umerom npedcmabienus o KOHHOMAUUY CA06a, He YMerom ana-
ausupobamy cmvica ca06a, wmo npubodum x nOABAEHUIO MHOZOWUCIEHHBIX NEKCULECKUX OUWUOOK
npu nepebode ¢ pyccxozo azvixa na anzautickus. Tunuunvimu owubramu cmydenmob s6asomcs
ynompebaerue npamozo 3naueHus c106a 6mecmo nepeHocHozo, nepernocvt 3a0aHH0Z0 AEKCUMECKO-
20 coomBemembus Ha Bce conemanus dannozo ca0ba, owubiu 6 vibope KOHMEKCMHOZO 3HAMEHUS
MHO203HAMHO20 c206a. A5 00YyueHus cmydenmob ymeHuro anarusupobams KOHMeKCcmHoe 3Haxe-
Hue c106a u Haxodumv coombemcmbyrowuti emy sx6ubarenm 6 anzauicKom S30Ke UCHOABIYIOMCS
caedyrouue npuémvi: Bepbarvroe obvAcHerue MPyonvix cumyauuil; mexsasvikobvie conocmab-
NEHUSR; MEKBAILIKOBYIE KOHmpacmupyrouue ynpaxmenus; cobcmbenno nepebod. B pesyrvmame
cmydenmut npuobpemarom memaxozHumubrvie ymerus Kaaccuguuupobamy noryuaemnyro unpop-
mauuio, opzarnu3obuibamp eé 6 cbazannvie cmpyxkmypot, anarudupobame sHavenus c106.

Katouebuoie caoba: anzauicuii A3vik Kax uHOCMPAHHBIL, AEKCUMECK AR unmepPeperyus, nou-
cemus, CUHOHUMUS, KOHMEKCMHOE 3HaMeHue cA06a
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Beepenne

ITocaeaHee aecATMAETHE OTMEYEHO VHTEH-
CHBHBIM MCIIOAB30BAHMEM aHTAMIICKOTO SI3bIKA
B Ka4eCTBe s3bIKA MEKAYHAPOAHOTO OOILjeHNs
MEXAY AIOABMM, AAS KOTOPBIX OH He SBASET-
ca poanbiM (non-native speakers). Ceroams
Ha aHTAMIICKOM $I3bIK€ B Pas3AMYHBIX CTPaHAX
MUpa M3AAETCS OTPOMHOE KOAMYECTBO Hayd-
HBIX CTaTell, MaTepyaA0B HayYHBIX KOH(pepeH-
i, MoHorpaduit. K cosxarenmo, KadecTBo
HEKOTOPBIX HAyYHbIX CTaTelf, HANMCAHHBIX
PYCCKOSI3bIYHBIMI aBTOPAMM, ABALETCS HABHO

B MEXKAYHapOAHbIE MHAEKCHI LUTUPOBAHMUSA
MOSKET HaiTH pellieHne Yepe3 o0ydeHne aBro-
POB MHOSI3BIYHOMY aKAAEMMYECKOMY IHCHMY.
Kypuaa «Broicmee o6pazosanume B Poccum»
OTKPBIA CIELMAABHYIO PYGPUKY, HOCBAMEHHYIO
npo6aemam (pOPMUPOBAHUS KYABTYPhI aKaAe-
MIYeCKOTO TIChMa. ABTOpHI CTaTeif cucTeMa-

! Bozoaenoba C.B. O6yuerne axapeMuueckoMy
MUCbMY Ha AHTAMICKOM f3bIKE: TIOAXOADBI ¥ TPOAYK-
o1 // Boicmee o6pasosanne B Poccmm. 2016. Ne 1.
C. 87-94; Kysneyoba A.B., Cyuxoba C.A. Axtus
uay maceus? «I» van «mpr»? // Boicmee o6pasosa-
uye B Poccun. 2015. Ne 8/9. C. 143-148; Aobpoirnuna

HEAOCTATOYHBIM AASL TOTO, YTOOBI PeAAKIMH
3apyOesKHBIX SKYPHAAOB NPUHSIAM 3T CTATHU
K myGavkammm. ARTyaAbHAsE AAS POCCHIICKUX
VYEHBIX 3aAaya TIOBBINEHUSA BRAIOYEHHOCTH

O.A. TIponeaeBruka ommGOK IPY HANMCAHUM AHI-
AO-f13bIYHOI aBTOPCKOM aHHOTALMM K HAY4YHOM CTa-
e // Beicmee o6pasosanue B Poccun. 2015. Ne 7.
C. 42-50; Koaecrnuxoba H.J. Yto BakHO 3HATH
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TUSUPYIOT Pa3ANUHBIE HOAXOABI K OOGYYEHNIO
MHOSA3BIYHOJ MMUCHMEHHOM PeYy U OMMCHIBAIOT
cTpaTeruy 06y4eHNst CTYAEHTOB, ACIIUPAHTOB I
IpenoAaBaTeAeli akaAeMI4eCKOMY IIChMY.
Pazamanst mesxpay poasemvm sisbikom (L1) m
a3bIkOM TepeBoaa (L2) moryT npusecty K He-
4€TKOMY BBIPa’KEHMIO MBICAE) aBTOpa Ha He-
POAHOM AASL HErO $3blKe, MOCKOABKY O4YeHb
4aCTO CAOBa MCXOAHOTO fA3bIKA MMEIOT COBEp-
IIEHHO APYroe 3HaYeHNe Ha fA3bIKe LEPEBOAA.
AVHTBUCTBI ¥ mpemopaBaTeAM aHIAMICKOTO
A3BIKA KAK MHOCTPAHHOTO OGpAIaioT BHMMA-
HIe Ha MHOT¥e CAOJKHOCTY, BO3HMKAIOIIME IIPH
KOMMYHMKAIMH IPEACTABUTEALH PA3HBIX KYAb-
TYp Ha aHTAMICKOM f3bIKe [1-3] u npeararaior
OLIEHMBATh YPOBEHb BAAAEHNMA MHOCTPAHHBIM
a3pikoM (language competence) uepe3 yme-
Hue obwatbest B couuyme (social practice) u
MEXKYABTYpHYIO KommereHnuio (intercultural
competence) [3]. IIpu arom Cepem Kanara-
paaxa (S. Canagarajah) [4] yrBepskaaer, 4ro
OTKAOHEHMSI OT OOLIENPHHATHIX IpaMMaTide-
CKUX M AEKCHYECKUX HOPM aHTAMICKOTO S3bIKa
BIIOAHE AOIYCTVMBI i HE AOASKHBI OLIEHVMBAThCS
kak “unproficiency” cryaenros. Hapo ckasars,
4TO MCIOAB30BaHNME AAaHHOTO caoBa cammm C.
Kanarapapxu fBAfETCA XOPOIIMM IIPUMEPOM
HECTAHAAPTHOTO AaHTAMIICKOIO fA3bIKd, IIO-
CKOABKY CTaHAADPTHBIM BbIPaskeHMEM ABALETCH
“lack of proficiency”. Otk roHeHMs TakOTO poAa
HEe ABAAIOTCSA KOMMYHMKATVMBHO 3HAYMMBIMI,

actmpanty o HayaHoM Tekcte? (Crates 3) // Boicmee
o6pasosanne B Poccun. 2015.Ne 7. C. 55-62; Kopom-
xuna V.b. Texkcr Kak BKAAA B HAYYHYIO AVCKYCCHIO:
410 Takoe «poryc»? // Bricmee o6pazosanme B Poc-
cmn. 2015. Ne 6. C. 44-51; Ilonoba H.I'. Beepenue
HAYYHOM CTAThE HA AHTAMICKOM SI3bIKE: CTPYKTYpa U
xommoauiyus // Beicmee o6pasosarne B Pocem. 2015.
Noe 6. C. 52-58; Cmuproba H.B. Axapemudeckas rpa-
MOTHOCTB ¥ TIACHMO B BYy3€: OT TEOPMH K IPaKTuKe //
Beiciee o6pazosarue 8 Pocenn. 2015. Ne 6. C. 58-64;
Kpacrnoba T ., Ayzo6yoba E.J. OuromwHOCTY U AO-
CajAHbIE HAPYWEHNs HOPM aKAAEMIIECKOTO TIMChMA B
ny6AMKamuax npenopasareaeit // Beicmee o6paso-
sanue B Poccin. 2012, Ne 5. C. 37-43; Koaecnuxoba
H.J. Yro BaskHO 3HaTh O A3BIKE ¥ CTUAE HAYYHBIX
rexcros (Cratbs mepeas) // Beicmee o6pasosanye B
Pocenn. 2010. Ne 3. C. 130-137.

T.K. 3HAYEHVE BBICKA3bIBAHMS [IOHATHO, OAHAKO
M3BECTHO, YTO PEAAKTOPHI HAYYHBIX JKYPHAAOB
¥ PELIEH3EHThI OGBIMHO HE IPUHUMAIOT K TYOAK-
Kanyuy HaydYHbIE CTAaTbM, HALMCAHHBIE HA (He-
CTAHAAPTHOM» aHTAMICKOM [ ].

Poccuitckne aBroper, crpemsmuecs OImy-
GAMKOBATH PE3YABTATHI CBOUX UCCAEAOBAHMI
B aHTAOA3BIYHBIX JKYPHAAAX, YACTO UCIIBITHIBA-
0T 3aTPyAHEHNUS IPY IIEPeAade CBOMX MbICAEN
Ha aHTAMICKOM si3bike. Ilpmumuam mosBae-
HUS TPAMMATUYECKUX OWMOOK B AHTAOA3BIY-
HOM aKaAeMIYeCKOM MMChbME ¥ BO3MOSKHbBIM
CTpaTerusiM MX KOPPEKLMM NOCBsINeHa Hala
npeAbAymas cratba [6]. Lleabto aToit craTbu
SIBASIETCS OIIPeAEAEHNME HEKOTOPBIX IIPUINH MO~
SBAEHMS AEKCUIECKUX OWMOOK B MUCHMEHHO
AHTAOS3BIYHOMN Pedy CTYAEHTOB-MariCTPaHTOB
¥ ACIIMPAHTOB HES3bIKOBBIX CIENMAABHOCTEN 1
Coco60B TPOMUAAKTIKY 1/ MAM UCTIPABACHNS
Takux omnGoK. Aekcmdeckme ommGKu — 3TO
ynorpeGAeHne CAOBA B HECBOVICTBEHHOM €My
3HAYEHNN, HAPYIIEHNWE AEKCHIECKON coderae-
MOCTH, peyeBasi HeAOCTATOYHOCTD, pedeBast u3-
GbITOYHOCTb, TABTOAOTHS, CMEIEHNEe MaPOHMU-
MOB, OUIMGKY B yIOTPEOAEHNUY TEPMUHOAOTHY.

IMpuunssr
IOSIBAEHMS AEKCHYECKUX OIMOOK

B mponecce HamucaHMS aHTAOS3BIYHOTO
TekcTa (aHHOTALMY, Ipe3eHTalMu Ha KOHe-
PeHIMY, TEe3UCOB, HAYYHOM CTATH}) CTYAEHTHI
CHayaAa (POPMyAMPYIOT CBOM MBICAM Ha pyc-
CKOM fI3bIKe, a 3aTeM IePeBOAAT MX Ha aHTAMIt-
ckmit a3bIK. OT TOTO, HACKOABKO Ka4eCTBEHHO
BBIIIOAHEHB! 9TU ABa KOTHUTMBHBIX A€MCTBHA,
3aBUCUT KOHEUHBIN Pe3yAbTAT, T.e. TaKO ypo-
BEHb PEAAbHONM CMBICAOBOJ GAM3OCTU TEKCTOB
OpUIVHAAA U [EPEBOAA, KOTOPbII MOKET 0be-
CHIeYNTh  MEXXBA3BIKOBYIO KOMMYHMKAIMIO.
MHorue CTyAeHTBI TeXHMYECKUX (PAKYABTETOB
He yMeIOT Y€TKO (hOPMyAMPOBATH CBOV MBICAU
Aaske Ha POAHOM f3bIKe, YTO ABASETCH OAHOM
U3 IPUYMH [OABAECHNS AEKCUIECKHUX OMMOOK 1
B aHTAOS3bIYHOM TekcTe, OmmGKy mpy noAGope
AHTAMIICKIX CAOB ¥ CAOBOCOYETaHMIT 00YCAOB-
AMBAIOTCA, KaK IPaBUAO, CAEAYIOI MMM IIPUYK-
HaMmu: pasAnuysa B A3BIKOBBIX KapTUHAX Mupa
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POAHOTO ¥ aHTAMICKOTO S3bIKOB, MEKbA3BIKO-
Bas AeKcHyecKas uHTepdepeHnysa, MHOTO3HaY-
HOCTb CAOB.

O HeOGXOAMMOCTH [IPY IIEPEBOAE YIUTHIBATE
BHEA3BIKOBYIO ACHICTBUTEABHOCTD MICAAN MHO-
rie yuénble. Tax, E.M. Bepemaruu un B.I'. Ko-
CTOMapOB B CBOEM TPYAe «SI3BIK M KyABTYpa»
TOBOPAT O AeKcudeckoM Qone (man GOHOBOM
nH(OPMALHI) Kak O KOMIOHEHTE AEKCHIEeCKOH
CEMaHTHUKM, «KOTOPBII OTBETCTBEH 33 HAKO-
IAeHye, Ipeobpa3oBaHye, XPaHEHNUeE ... COLM-
AABHO-KYABTYpHOM nubopmammm» [7, c. 73]
MelmaeHne AIOA€H CBA3AHO C UX YHUKAABHBIM
OIBITOM, KOTOPBI OTOOPAsKaeTCs B fA3bIKE: B
CAOBax-AeKCeMax OTPaskKaloTCs OCOGEHHOCTH
KYABTYPBI TOTO VAV MHOT'O 9THO- MAM AMHIBO-
KyAbTYpHOTO coobumectsa. Kak ormeuaer C.I.
Tep-MunacoBa, «IyTh OT peaAbHOTO MuUpa K
IOHATHIO U AdAee K CAOBECHOMY BBIPASKEHMIO
pa3AndeH y pasHeIX Hapoaos» [8, c. 47]. Ilo-
3TOMY, HaIpUMep, OHATHSA, 3aHUMAIOL e BUA-
HOE MeCTO B MEHTAaAUTETe aHTAMYAHMHA MAH
amepuKaHIa, Takue kaxk “privacy”, “efficiency”,
B PYCCKOS3BIYHOM KapTuHE Mupa OTCYTCTBY-
10T. VI Ha060poOT, Takye KOHLENTHI PYCCKOTO
A3BIKA, KaK AYIIa», «CTBIA», «COBECTH», UMe-
0T KOMIIOHEHTHI 3HAYEHMI, OTAMYAIOLINECT OT
MX aHTAOfA3BIYHBIX IKBUBAAEHTOB. Pazawuns B
A3BIKOBOJ KapTHHE MNpPa BAMAIOT U HA AEKCH-
YECKYIO COYETAEMOCTD CAOB (KOAAOKAIMIO), T.€.
Ka>kKAO€ CAOBO B PYCCKOM U aHTAMICKOM A3bI-
Kax MMeeT CBOV COOCTBEHHBII KPYT COYETAEMO-
CTH.

MeskbsasbikoBas Aekcuieckas uHTepde-
PeHIMA TaKKe ABAACTCS IPUIMHON TIOABACHNU
Aekcgeckux  oumGok. Tepmun  «unTepde-
peHms» ynoTpeGASeTCS B AMHIBUCTHYECKMX
MCCAEAOBAaHNUAX AASL ONMCAHWUA ABACHMIA, BO3-
HUKAIOIYX B Pe3yAbTAaTe KOHTAKTa ABYX fA3bI-
KOBBIX cucTeM (Ipyt GMAMHIBM3ME U IPU U3Yde-
HUJ MHOCTPAHHOTO A3bIKA) ¥ IPOABASIOLIMKCS
B IIepeHOCe HABBIKOB ¥ YMEHMII POAHOTO f3bIKa
Ha nHOcTpaHusif. B.A. Bunorpapos aaér cae-
Ayiomjee ompepeaene: «Vurepdepenmus —
B3aMMOAGICTBYE A3BIKOBBIX CICTEM B YCAOBH-
AIX ABYA3BIYMS, CKAAABIBAIOLIETOCS AMOO IpH
AI3BIKOBOM KOHTAaKTe, AM6GO NPU MHAMBUAYAAB-

HOM YCBOEHUM HEpPOAHOTO fA3bika» [9, c. 197].
['AaBHBIMY IPUIMHAMY MESKbSI3BIKOBOI AEKCH-
YecKOJt uHTepdepeHIyM IBASIOTCSE: 1) noAHOE
VIAM 9aCTUYHOE He3HaHMe ACHOTATUBHOTO 3HA-
YeHMs CAOBA, T.€. OTHOWEHNMS (HOHETUIECKOTO
CAOBA K KOHKPETHOMY 0003HA4aeMOMY MPEA-
METY, 00BEKTY peunt; 2) He3HAHUE KOHHOTATUB-
HOTO 3HAYeHMS CAOBA (AaT.. COn — (BMeECTE,
notare — «0TMe4aTh, 0003HAYATE »), T.€. €10 AO-
IIOAHMUTEABHBIX OTTEHKOB; 3) IepeHOC 3HAYEHNS
C eAMHMIIBI POAHOTO 53bIKa HA COOTBETCTBYIO-
UIYI0 EAMHUIY BTOPOTO SI3bIKA U OYKBAABHBII
nepeBoa; 4) HapylIeHye AeKCHIECKOIt codeTae-
MOCTH CAOB. E1lé 0AHOJ DpMYMHOM, IO MHEHUIO
H.K. Pa6uepoii, sBASeTCA NCMXOAOTMYECKAS:
CTEPEOTHUIHbIE IPYUBBIYKM PEYM MOTYT IPUBO-
AT K IIONAAAHMIO B IEPEBOA IAEMEHTOB ADY-
roro s3bika. JacTo «MeXbsI3bIKOBOE CXOACTBO
CTUMYAMpYeT uHTep(EpeHIyo, HaIpuMep,
npo6aeMa mepeBoAd “AOKHBIX Apy3eii” mepe-
Bopunka» [10]. Aexcuueckast nurepdepeHms
3aBJCUT OT CTENEHY BAAAEHMS CAOBAPHBIM CO-
CTaBOM, CEMAHTUKOM 1 CTUAMCTHIECKUMI IPH-
3HAKAMM AEKCHMYECKVX EAVHUI], aHTAMICKOTO
A3bIKA, OT TOTO, Ha KAKOJ CTYIEHN ABY3BIYN
HaXOAMTCS GUAMHIB.

ITopaBasiomee GOABIIMHCTBO CAOB AIOGO-
rO JKMBOTO $3bIKA, MMEIOUIETO AAUTEABHYIO
AUTEPATYPHYIO TPAAMLMIO, SBASIOTCS MHOTIO-
3Ha4HbIMI. K 4rCAy Takux s3bIKOB, HECOMHEH-
HO, OTHOCATCS PYCCKMI ¥ aHTAMMCKWI A3BIKM.
CriocoGHOCTh CAOBa COOTHOCUTBCS OAHOBpE-
MEHHO He C OAHMM, a C Pa3HbIMMU IIPEAMETaMN
AEJICTBUTEABHOCTY, BBIPa’kaTh pasHble, HO B
YEM-TO CXOAHbBIE MESKAY COOOI MAM CMESKHbIE
IOHSTHS HA3bIBAETCSI MHOTO3HAYHOCTBHIO, MAK
noancemueit (rped.: poly — «mMHOro», sema —
«3HavenHye»). B coBpeMEHHON AEKCHKOAOTHUM
OGUENPU3HAHHBIM SBASETCS MOAOKEHUE O
TOM, YTO CAOBO KaK €AMHMI]A AEKCUIECKON CH-
CTEMBI CYIIECTBYET TOABKO B PSIAY APYTHX CAOB,
C KOTOPBIMY CBA33aHO KaK IO POpMe, TaK ¥ IO
copepsranyio. ITo muenyio H.IT. Meaennesoi
[11], umeHHO mOAMCEMUS CAOB PYCCKOTO A3BI-
Ka B 3HAYMTEABHOI Mepe BAMSET Ha HOSBAEHME
omnGOK B peun 06y4aeMOrO Ha aHTAMICKOM
aspike. CTyaeHTBI TexHMueckux (akyAbTe-



78 Bvicuee oopaszoeanue ¢ Poccuu ® Ne 10, 2018

TOB HalleTo By3a B CBOMX IVCHMEHHBIX pabo-
TaxX 4acTO AONYCKAIOT OWIMOKY, CBSI3aHHBIE C
MHOTO3HA4YHOCTBIO CAOB KakK PYCCKOTO, Tak
¥ aHTAMIICKOTO $3bIKOB. Hampumep, caoBo
(OIIPEAEAUTH», COTAACHO TOAKOBOMY CAOBa-
pio Oskerosa, B pycCKOM fA3bIKE MEET CAEAY-
olye 3Ha4eHNs: 1) C TOYHOCTHIO BBIACHUTD,
ycranoButh: O. 6oaesnb. O. paccrosuue; 2)
PackphITH CAOBaMM COAepsRaHue dero-anto: O.
nousrtue; 3) yeraHoButh, HazHaunthb. O. Mepy.
B aHramitckoMm A3bIke KaXKAOMY U3 3TVX 3HaUe-
HUJI COOTBETCTBYET ONPEACAEHHBI TAaroa: 1)
to determine a course; to diagnose; to measure
the distance; 2) to define; 3) to set / establish a
norm. OAHAKO CTYyAEHT MOJKET Ad’kKe M He IIo-
AO3pEeBaTh, YTO CAOBO (ONPEAEAATH» MOJKET
MMETb HECKOABKO 3Ha4YeHMIf, I0ITOMY, He 3aAY-
MBIBAsICh, BHIOMPAET B CAOBape AGOe MOHpa-
BuBIIeecs cA0B0. OTci0Aa MOSBASIETCS OmMOKa:
“The thickness and weight of every sample were
defined” Bmecro “were measured”.

Caeayiouielf IPUYMHON HOABAEHMSA AEKCH-
YeCKMX OLMOOK B [CHMEHHO Pedl CTYAECHTOB
MO’KET ObITh CHMHOHMMMSI CAOB PYCCKOTO ¥ aH-
TAMIICKOTO A3bIKOB. BAM30CTS 3HAaYeHN1 He Beer-
Ad SICHA, IIOCKOABKY AI060€ CAOBO JMIMEET CBOIO
KOHHOTAIMIO, OTTEHOK 3HAYEHW, a TAKXKe AO-
IOAHMTEABHBIE OCOOEHHOCTY (HAIIPUMED, CAEHT,
skaprot). CTyAeHTbI UMEIOT CETOAHSE Ge3rpanmd-
HbIe BO3MOSKHOCTY MCIIOAB30BaHMS IAEKTPOH-
HBIX CAOBapeif ¥ MpPOIPaMM KOMIBIOTEPHOIO
IepeBoAd, OAHAKO HEAOCTATOYHOE 3HAHNE KOH-
HOTaIU} CAOBA, HEYMEHUE aHAAM3UPOBATDH €ro
CMBICA IPUBOAST K MOSBAEHNIO BECbMa BOABHBIX
IIEPeBOAOB € PYCCKOro Ha aHramickuit. Hampu-
Mep, IIpy IIepeBoAe IpeArOKeHNns «B xoae akc-
IepyUMeHTa Mbl HAGAIOAAAY PE3KOe NOBbILIEHNE
TeMIEPaTyPbl» CTYAEHT HaXOAUT B CAOBape
CAEAyIOLYe 3HAYEHNSI CAOBA «HAOGAIOAATHY: tO
watch, to observe, to monitor, to see after, to
keep an eye on u 1.A. Kax npasuao, Be16op Bapu-
aHTa [IepeBOAA CAOBA HA aHTAMICKMIA A3bIK IIPO-
MICXOAWUT IIPOU3BOABHO, TOCKOABKY CTYAEHT BbI-
OypaeT CAOBa, KOTOPBIE y3Ke 3HAET, He IPOBEPssL
X 3HaYeHMs; OTCIOAA HOABASIOTCS OIMOKM: “we
watched”, “we monitored” BmMecTo npaBuAbHOTO
Bapuanra “we observed”.

HekoTopsie
TUIYHBIE AeKCHUUECKIE OIMOKM

ITo Hamum HAGAIOAEHMAM, TUIMIHBIMY
omyOKaMy IIPY IEPEBOAE C PYCCKOTO SI3bIKA Ha
AHTAMIICKUN ABASIOTCS:

1) ynorpe6aeHne IpsIMOTro 3HaYEHNS CAO-
Ba BMECTO IIEPEHOCHOTO (IIPY PACXOKAECHUAX
B MX IPMMEHEHMM B IPSIMOM M IIEPEHOCHOM
sHaveHnsx). Hanpumep, cA0BO «OTKa3» B
IPSIMOM 3HaYeHMM O3HAYaeT HeCOTAACHEY
(“refusal”, “rejection”), HO B mepeHOCHOM
3HAYEHNY [IEPEBOA 3aBUCHUT OT CAOBA, C KOTO-
PBIM OHO codeTaercs («OTKa3 MalIMHBI, MeXa-
un3ma — “failure”»); mpu nmepeBoae caoBoco-
yeraHus «orpaGorasime (BHIXAONHbIE) Ta3bl
(“exhaust gases”)» cTypeHT MOsReT BBIGpATh
caoso “fulfilled”, uro 3Hauur «orpaboraHo,
BBIIIOAHEHO »;

2) mepeHOCHl 3aA@HHOTO AEKCHYECKOTO
COOTBETCTBMSI Ha BCE COYETAHMS AAHHOTO
crosa. Hampumep, AAfL mepeBoaa CAOBO-
COYETaHUs (IPEOAOAETh TPYAHOCTH, Ipe-
IATCTBYME, CONPOTUBAEHME» CAEAYET BbI-
6pate raaroa “to overcome” (a difficulty,
an obstacle, resistance). ITo-pycckn moskHO
CKa3aTb (IPEOAOAETb KPHM3NUCH, OAHAKO IO-
AHTAMIICKM HEOOXOAMMO BbIOpATh APYION
raaroa: “to meet/cope with a shortage”;

3) ommOKM B OIpEAEAEHMM KOHTEKCTHO-
TO 3HAYEHMs PYCCKOTO MHOIO3HAYHOIO CAOBA.
Hanpumep, cMeleHne raaror0B co 3HaYeHMEM
«ompepernTs» — “to determine” u “to define”,
IEPBBI M3 KOTOPBIX O3HAYAET (OIPEAEASITD,
YCTaHaBAMBATE», @ BTOPOI — «OIPEAEASTH IO-
HsTve ». Takoke BbI3bIBAET 3aTPYAHEHNE IEPEBOA
CAOBA «pELIEHNE»: CTYAEHTH AOAJKHBI IIOHN-
MaTh KOHTEKCTHOE 3HAY€EHNE ITOTO CAOBA: IIPH-
HATH peuenne» — “decision”, «HaliTu peuieHue
(3apaun)» — “solution”. MoskHO mpuBecTH elré
HECKOABKO Iap TakKMX CAOB, BHIGOD KOTOPBIX
OOYCAOBAEH MX KOHTEKCTHBIM —3HAYEHMEM:
“enough — rather”, “demands — requirements”,

” ” K«

“offer —suggest”, “receive — obtain”, “question —
problem”, “prove — testify”;

4) oGk B BEIGOPE ¥ IPABUABHOM YIOTpPE-
6aernyt TepmuHororny. IIpu nepesoae Tepmu-

HOB Ha aHTAMJCKMI A3BIK CTYAEHTBI, Kak Ipa-
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BMAO, IIOAB3YIOTCS 9AEKTPOHHBIMI CAOBAPSMIL.
OAHAKO OHM AQIOT MHOTAZ HECKOABKO Bapy-
aHToB nepesopa. Hampumep, raszopaspsiaxas
IAa3Ma HU3KOTO AABAEHNS MOSKET Ha3bIBATHCS
«XOAOAHOI » MAM «HU3KOTEMIIEPATY PHOM IAA3-
moit». CAOBAapM AQIOT HECKOABKO BapUAHTOB
nepesoaa Tepmuna: “cold”, “low-temperature”
“cool” plasma. BeixopoMm m3 aaHHOI cutya-
yun siBAsieTcst obpamenne k caitram Google
Scholar (https;//scholar.google.ru/) u Springer
Exemplar (httpy//www.springerexemplar.
com/). CTyAeHTbI UMEIOT BO3MOSKHOCTD ITPOBe-
PUTb, MCIIOAB3YETCSI AVt AAHHbII aHTAOS3bIYHBLI
TEPMMH B HAyYHON AUTEPATYPE IO TEMATUKE
X paGoTsl (Ha caliTax MOKHO O3HAKOMMUTHCS
C aHHOTAUMSAMY K CTAaThsIM) U BbIOPATh HAMbO-
Aee TOAXOASIMI MAM YACTO BCTPEYarOLMiLCs
TepMuH (Ha CaifTax ecTh CTATUCTUKA YaCTOTHI
MCIIOAB30BaHNs TepMUHOB). Bropas npo6aema,
Kacalowascs TePMUHOAOTUH, — COOAIOAEHNE
npuHIMna eanHcTBa TepmuHoaormu. CryaeH-
THI €€ CO WKOABHOM CKaMby IPUBBIKAM 3a-
MEHSATb CAOBA, 4aCTO BCTPEYAIOLMECS B TEKCTE,
ux cuHoHuMamu. OAHAKO HAYYHBIA CTUAD U3-
AOJKeHMsT TpebyeT YETKOTrO U MOCAEAOBATEAD-
HOTO MCIIOAB30BaHMsI TepMMHOB (terminology
consistency), # CTYAEHTOB HaAO YYUTb CAEAO-
BaTh 9TOMY [IPVMHIMIY.

Meroanueckue npuémsi
NpOUAAKTURM AEKCUYECKMX OMMGOK

Kakum ke 06pa3om npenoAaBaTeAb aHTAMIL-
CKOTO fI3bIKa MOJKET IIOMOYb CTYAEHTY IIpa-
BUABHO BHIGUPATH 3HAYEHNS CAOB IIPY IIEPEBOAE
Ha aHTAMIICK WA A3bIK? Bo-mepBbIX, HE06XOAMMO
HNOMHUTB, 4TO HAIM CTYAEHTHl BOCIMTAHBI B
MOHOAMHTBAABHOM KYABTYpPE, ¥ €AVHCTBEHHAS
BO3MOJKHOCTb AASl HUX IIPYU BBIPAKEHUM CBOMX
MBICAEH — 3TO MCIOAB30BAaHME POAHOTO S3bl-
Ka. AAst TOTO 9TOGBI BHIPA3UTH CBOIO MBICAD HA
AHTAMICKOM $13BIKE, CTYAEHT AOASKEH BAAAETh
TEXHUKOJ IEePEKOANPOBAHMSA, KOTOPAs BKAIO-
4aeT CAEAYIOUIME OIepanyy: M3MEHEHMe IO-
PSAKA CAOB B IIPEALOSKEHNUH, BHIOOD HYKHBIX
rpaMMaTNIeCKuX (POPM YACHOB NPEAAOSKEHNA
U COOTBETCTBYIOIIMX AEKCEM M CUHTAKCEM.
EcAu cTyAeHT He 3HAKOM C IpaBMAAMH Iepe-

KOAMPOBAHNS, TO €T0 HepeBoA GYAeT MMeTh
XapakTep KaAbKM C POAHOTO A3bIKa. [IpaBuaam
IEPEKOAMPOBAHNS HEOOXOAMMO CIELMAABHO
o6Gyyath, u Ml coraacusl ¢ VL.I. Copokunoit
n T.K. IIseTkoBOJ B TOM, 4TO «3(pderTuBHEE
BCETO 3TO AEAATh C IOMOLIBIO MMChMa, KOTOPOE
II03BOASET KOHTPOAMPOBATH mporecc hopmu-
poBanus atoro aAevictus» [12].

Bo-Broprix, nmo muenmio B.H. Kommcca-
posa [13], B.C. Bunorpaaosa [14], P.K. Mu-
HpsAp-beaopyuesa [15], Ha mporecc nepeBoaa
C MHOCTPAHHOTO f3bIKA HA PYCCKUI U 06PATHO
OAHOBpEMEHHOE BAVAHME OKa3bIBAIOT TPY B3a-
VIMOCBSI3aHHbIX KOHTEKCTA: AMHIBUCTUIECKMUI,
HAIIOHAABHO-KYABTYPHBII ¥ BHYTpPEHHMIL
KOHTEKCT IePeBOAYMKA (ero mepeBOAUYECKas
KOMIIETEHTHOCTD, IOHMMaHMe CMBICAA [IEPEBO-
AMMOJL MM pedn).

[Toaromy mpemopaBaTeAld CAEAyeT paspa-
6OTaTh YIpPasKHEHUS AAS NPEAYIPEKAEHNUST U
IPEOAOAEHNS BAMSAHMA MEKbA3BIKOBON A€K-
CHYeCKOI MHTepdepeHIt, AAST 00yIeHNS CTY-
AGHTOB YMEHMIO aHAAM3MPOBATH KOHTEKCTHOE
3HaYeHe CA0BA U HAXOAUTD COOTBETCTBYIOLINIA
eMy 9KBNMBAAEHT B aHTAMIICKOM fA3bIKe. B cBOei
IPaKTHKE MbI MCTIOAB3YEM CACAYIOL¥E IPUEMBI
¥ METOABL BepGaAbHOE OOBICHEHME TPYAHBIX
CUTYalyil; MEXBbA3bIKOBBIE CONOCTABAEHNS;
ME>K'bA3BIKOBbIE KOHTPACTUPYIOLINE yIPasKHe-
HUsI; COGCTBEHHO IEPEBOA, HANVCAHME TEKCTa
aBTOpCKoit annoTamyu (Abstract) u /uan mpe-
3eHTaIyy 10 CBOell HayyHoi pa6orte. Hanpu-
Mep, CTYAEHTaM Pa3bACHIIOTCA B COLOCTaB-
AEHMM Pas3AuMs B 3HAYEHNUAX CAOB, MMEIOLINX
B CBOEJl OCHOBE OAVHAKOBYIO CEMY: (IpPeAAa-
ratb» — to offer, to suggest, to propose; «moay-
4atb» — to get, to receive, to obtain. IIpeno-
AaBaTeAb MOACHSET HAa IPUMEPAX PasAMuMA B
3HAYEHMAX ITUX AHTAMICKMX TAArOAOB-CHHO-
HJMOB, & CTYAEHTSHI B XOA€ BBITOAHEHNS YIIpasK-
HEeHMI1 Ha TOACTaHOBKY U Ha IIEPEBOA C PYCCKO-
rO Ha aHTAMMCKMI A3BIK [OAYYAIOT HABBIK X
IPaBMABHOTO UCIIOAB30BAHMNA.

Emé oaHVM TOAE3HBIM IPUEMOM, TO3BOASIO-
LIMM HAYYUTh CTYAEHTa aHAAM3UPOBATH COCTAB
3HAYEHNIT CAOB (CEMHBIN aHAAN3) IBASETCS CAe-
Ayiomuit. Ha mepBoM sTame CTyAeHTHI 3HAaKO-
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MATCS C OCHOBHBIM CMbICAOM aHTAMHCKOTO CAO-
Ba, Hapumep, “background” — «mpeamrecrso-
BaHNe B IIPOCTPAHCTBE MAM BPEMEHN», 3aTeM
Ipy HepeBOAe PsAAA MPEAAOIKEHUN C aHTAMN-
CKOTO Ha PyCCKMii IOAGUPAIOT CAOBA, IEPEAAIO-
1jye pasAMdHble 3HAYEHNUA ITOTO aHTAMICKOTO
cAOBa: «(OH», «IPEANOCHIAKA», «Guorpadm-
Jeckye AQHHBIE», (KBaAM(URALMS», «06pa30-
BaHNeE», «MCTOPMIECKMiI KOHTeKCT» 1 T.A. Ha
BTOPOM 3TaIle CTYAECHTbI AHAAU3UPYIOT CMBICABI
PYCCKOTO CAOBa, HAIPUMEP TAAroAd «COAEp-
SKATh », ¥ HIOAGKPAIOT B CAOBape COOTBETCTBYIO-
1jyie 3HAYEHNA Ha aHTAMIICKOM f3bIKe («CoAep-
>xaTh B cebe» — to include, to contain; «cocTas-
AfTh, OXBAaThIBATh, BMeWaTh» — to comprise,
to list, to cover; «COXpaHATh B KaKOM-An60
BUAE, XPAaHUTh, Gepeds» — to maintain, to keep
in order u 1.A. Aanee CTyAeHTHI aHAAMBHUPYIOT
CMBICABI TOAOGPAHHBIX AHTAMICKMX TAaTOAOB
1 0COGEHHOCTH X YHOTpeGAeHus. 3aTteM uM
IpeAAaraloTCs YIpaskKHEHNMs Ha IOACTaHOBKY
¥ IIEPEBOA TAAT0AA C OOLIMM CMBICAOM €COAEP-
3KaTh» B pa3AMYHBIX KOHTEKCTax. B pe3yabrate
CTYAEHTHI IOAYYAIOT IPEACTaBAEHIE O MHOTO-
3HAYHOCTY PYCCKUX M aHTAMICKIUX CAOB 1 O He-
06XOAMMOCTY aHAAM3NUPOBATh CMBICA CAOBA B
KOHTEKCTE J IOAGUPATH COOTBETCTBYIOLLEE EMY
CAOBO B aHTAMICKOM f3BIKE.

ITepeBoa npeArOSKEHMI i LEABIX a03aLeB ¢
PYCCKOTO Ha aHTAMIICKMIA A3bIK [IOMOTAET CTY-
AEHTaM Hay4MThCA [IEPEAABaTh HA AHTAMICKOM
A3BIKE CMBICABI, BBIPAsKEHHbIE HA POAHOM f3bI-
ke. Ha HauaAbHOM 9Tame CTyAEHTHI BHIIOAHAIOT
IepeBOA 3aAAHHBIX TEKCTOB AOMa M BO BpeM:d
IPOBEPKY HA 3aHATHUM OLEHMBAIOT PAa3AMYHbIE
BapMaHTBI, IpeAAaraeMble TOBAPUILAMH, C TOY-
KJ 3pEHN IKBUBAACHTHOCTH IEPEBOAA, T.€. Pe-
aABHOJI CMBICAOBOV GAM30CTY TEKCTa OpUIMHA-
Aa ¥ mepeBoAa. 3ateM paboTa II0 ePEBOAY OT-
AEABHBIX IPEAAOSKEHNIT IPeAAAraeTcs B mapax
VAM B TPYIIAX CTYAEHTOB Ha 3aHATHN. Pe3yab-
TaThI [IEPEBOAA OOCYSKAAIOTCA ¥ OLEHMBAIOTCS
caMyMJ CTYAEHTaMM C IOMOIIbIO IpernoAaBa-
TeAsl, aHAaAM3UPYIOTCA Pa3AMYHbIE BapUAHTHI
BBIPASKEHNMA CMBICAA IPEAAOSKEHNS, HAIPUMeEp
C MCIIOAB30BAH)EM CHHOHIMOB, Pa3ANYHBIX BbI-
paskeHmit, aKTMBHOTO MAY NACCHBHOIO 3aA0Ta.

Tax, Hanpumep, mpy nepeBoAe IPEANOSKEHN
«Ha puc. 3 npeacTaBAeHa YCTaHOBKA, KOTOPAs
OblAa MCIIOAB30BAHA IPY IPOBEAEHNUN AAHHOTO
IKCIIEPMMEHTA» CTYAEHTHI IIPEAAAraioT Bapyu-
aHTBI TIEPEBOAA IPEANOSKEHMS B aKTMBHOM U
IACCHBHOM 33A0TaX, CHHOHVMMbI CAOBA (IIPEA-
craBaeHa» (“show”, “demonstrate”, “present”).
AHaay3 3HaYeHMS CAOBA (YCTaHOBKa» IOKa-
3bIBAET, YTO OHO MOSKET O3HAYaTh: «CTAILMO-
HapHOEe YCTPOJCTBO, MEXaHM3M», «IIPOLecC
MOHTakKa YCTPOMCTBA», «IEAbY», <IPUKa3,
ykasauue». KOHTeKCTHbI aHAAM3 yKa3bIBaeT
Ha IlepBOe U3 IPUBEAEHHBIX 3HAYEHMI CAOBA,
B 9AEKTPOHHOM cAoBape (Hampumep, «Myab-
TUTPAH») CTYAEHTH! TOAGUPAIOT COOTBETCTBY-
IOUMII 9KBMBAAGHT Ha AHTAMIICKOM fA3bIKE: “a
set-up”, “an installation”. Ilockoabky 3aek-
TPOHHbBIE CAOBapy AAIOT HECKOABKO BapMaHTOB
IepeBoAa OAHOTO CAOBA, CTYAEHTBI AOASKHBI
IPOBEPUTh MX HA COOTBETCTBME KOHTEKCTY.
ITpoBepka Takmx 3HaYeHWH CAOBa «yCTaHOB-
Ka», IPMBOAMMBIX CAOBapeM, Kak “mounting”
(monTak, mpouecc), “arrangement” (pacmo-
AO3KEHME B ONPEACAEHHOM HOPSIAKE) U APYTHX
IIOKa3bIBAET, YTO AAHHbIE CAOBA HE ABAAIOTCH
IKBUBAAEHTAMM AAA IEPEAAYM KOHTEKCTHOTO
CMBICAA CAOBA B AGHHOM IIPEAAOSKEHNH.

AManee cryaeHTsI B Ipymmax IO TPU—IATH
4eAOBeK MOAYYAIOT 3aAdaHMe NepeAaTh Ha aH-
TAMICKOM fA3bIKE CMBICA HAyYHOTO MAM TEXHU-
4eCKOTO TEKCTA U3 IATU—AECATH IPEAAOSKEHMIL
(rexcT oamH AAg Beex rpymm). ITpu atom cry-
AEHTBI BBIIIOAHSIOT AEVICTBUS, TpeGyiomye OT
HUX aKTMBU3ALMM PA3AMYHBIX YMEHWH ¥ 3Ha-
Huit. 3apada IepeBOAA ABAAETCA MEKAUCIH-
IAMHAPHOM: CTYAEHTbI AOASKHBI IIPOAHAAU3U-
POBATh AOTHKY M3A0JKEHNA HCXOAHOTO TEKCTa,
BBIABMTH €IO CMbICA ¥ HAWTU IKBUBAACHTHbBIE
CIIOCOOBI IEpeAadyt STOTO CMBICAA Ha aHTAMI-
CKOM f3bIKE, MCIIOAB3YS IIPK ITOM CBOU (o-
HOBBIe 3HaHMS O AMHIBOKYABTYPHBIX OCOGEH-
HOCTSIX POAHOTO M aHTAMIICKOTO S3bIKOB. I1pn
0(OpMAEHNN [IEPEBOAA CTYAEHTHI IIPOABASAIOT
VHOA3BIYHYI0O KOMMYHMKATUBHYIO KOMIIETEHT-
HOCTb, BBIGMpPAs HEOOXOAUMBIE TPAMMATHYE-
CKWe, AEKCHMYECKME M CTUAEBBIE CTPYKTYPBL
Kaskpas rpynma mpeAcTaBAsieT CBOV BapuaHT
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IEPEBOAA, PE3YABTATHL PAGOTHI CPABHMBAIOTCS
¥ aHAAMBHUPYIOTCS.

4 cunTaro, 4T0 paboTa IO IEPEBOAY C POAHO-
IO SI3bIKA Ha MHOCTPAHHBIT MMEET CAEAYIOLINE
IOAOKUTEABHBIE CTOPOHBI AASL NPEAOTBpA-
LeHMST TOSIBAEHMS AEKCUIECKMX (M IpaMma-
TUYECKMK) OMMOOK CTYAEHTOB HETYMaHWUTap-
HBIX CIIELMAaAbHOCTEH B MMCHMEHHOI pedy Ha
aHMAMIICKOM s3bIKe. Bo-mepBbix, pa6ora mo
IePeBOAY — IlepeAade CMBICAOB — IIO3BOASET
CTYA€HTaM paBB]/ITb HAaBbIKM IIOVCKa HYJKHBIX
CAOB ¥ CAOBOCOYETAHMII AAS AOCTYKEHNUS TOY-
Hocti (accuracy) u scHocty (clarity) Berpaske-
HVSL CMBICA VICXOAHOTO TEKCTA HA AHTAMICKOM
A3bIKe. BO-BTOpBIX, IEPEBOA B IPyNIaX MOOL-
psieT COBMeCTHOE OIpeAeAeHNe U 00CYRAeHNMe
Pa3AMYHBIX 3HAYEHMI CAOB POAHOTO f3bIKA B
Ipoliecce aHaAM3a TEKCTa, BBIOOP HamGoaee
TOYHOTO 3 HUX B 3aBYCHMOCTH OT KOHTEKCTa
¥ HAXOJKAEHME 9KBMBAAEHTA Ha s3BIKE Iepe-
BOA@, IIO3BOASIET TAYOXKe MOHATh PA3ANIMA
MEKAY AByMS si3bIKamy i Kyaprypamu. Heco-
MHEHHO, 9TO MOMOJKET CTYAEHTAM HAyYUTHCS
IMCaTh COGCTBEHHbIE TEKCTHI HA AHTAMICKOM
a3bike. Opranu3oBaHHas AOAKHBIM 06pasoM,
B APY>KeAIOOHOI ¥ TBOPYECKOH aTmocdepe, ¢
dAeMEHTaMJ COPEeBHOBaHNSA, paboTa IO mepe-
BOAY MOJKET 6bITb ]/[HTepeCHI)IM, paSBI/IBaIOHH/IM
¥ MOTMBUPYIOUIMM BUAOM AESTEABHOCTH Ha 3a-
HATHUAX MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Brisopbt

Taxum 06pa3oM, AAI IPEAYIPESKACHNSA [O-
SBAEHMS AEKCHYECKMX OMMOOK CTYAEHTOB B
IICHMEHHOM Pedy Ha aHTAMICKOM f3bIKe Tpe-
OyeTcs YAeASTh BHMMAHNE SBACHUAM MEXKb-
A3BIKOBOV AEKCUYECKON uHTepdepeHmn, 06-
y4aTh CTYACHTOB aHAAM3UPOBATH CMBICABI CAOB
PYCCKOTO 1 aHTAMIICKOTO A3BIKOB U IOAGHPATH
CAOBA, 3HAYEHNMSI KOTOPBIX COOTBETCTBYIOT KOH-
TEKCTY [ePEBOAMMOTO TekcTa. AanHas paGora
IoApa3yMeBaeT OBAAAECHME CTYACHTaMM MeTa-
KOTHUTVMBHBIMM YMEHUAMMU KAACCH(DUIMPOBATH
IOAY4YaeMyo MHPOPMAIMIO (OTAEASLTb TAABHOE
OT BTOPOCTEIEHHOT'0); OPTaHU30BbIBATH MOAY-
YeHHYI0 MH(OPMAIMIO B CBA3HBIE CTPYKTYPEI,
AHAAM3UPOBATh PAa3AMYHbIE CHUTYaIy; IPO-

BEpATb, IIAAHNPOBATh ¥ COOTHOCUTDb HOAYYEH-
Hyl0 MH(pOpPMAIMIO B XOA€ IO3HABATEABHON
ACSATEABHOCTY; IPOTHO3MPOBATh, IPEABOCXM-
IIATh ¥ YIUTHIBATH IOCACACTBIUS IPUHNMAEMbBIX
pelieHnt; BEIOUPATh M ONIPEAEASTh CTPaTeruy
AAsL BbimOAHeHust 3apaqu [16]. Cmoco6HoCTb
IPOBOAUTH Pa3AMYMSA ¥ KPUTHIECKY OL[CHUBAT
HaAEKHOCTb ¥ AOCTOBEPHOCTH MH(OpMAanmy,
a TakKe MASHTU(UIMPOBATh BasKHYIO M AO-
CTOBEPHYIO MH(POPMAIUIO CUNTAETCA I}eHHBIM
Ka4eCTBOM BBINYCKHMKA BBICHIETO y4eGHOTO
3aBeACHMA, KOTOPOe IO3BOAUT €My YCIELIHO
YYUTBCA Ha IPOTSSKEHUN BCEV SKU3HIL
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